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О  ЖУРНАЛЕ  
 
Цели и тематика 
Training, Language and Culture (TLC) – рецензируемый научный журнал, целью которого является 
распространение исследований в области языка, лингвистики, образования и культуры, с особым фокусом на 
профессиональную коммуникацию и профессиональный дискурс. Редколлегия журнала Training, Language 
and Culture приглашает к публикации исследовательские статьи и рецензии на книги, освещающие 
проблемы, актуальные для научного и профессионального сообществ. 
 

Предметные области 
Training, Language and Culture ориентируется на следующие области научных интересов: 

§ теоретические и практические аспекты языка и лингвистики; 
§ вопросы лингвокультурологии, в том числе в профессиональной среде; 
§ межличностная и межкультурная профессиональная коммуникация; 
§ обучение языку и культуре, включая технологии, тестирование и оценку. 

 

Издатель 
Training, Language and Culture издается Российским университетом дружбы народов имени Патриса Лумумбы 
(РУДН) (Москва, Россия). 
 

Миссия журнала 
Training, Language and Culture – научное рецензируемое издание, предлагающие онлайн-доступ к 
исследованиям, рассматривающим особенности устройства языков, процессов формирования и передачи 
значений в различных культурных и коммуникативных условиях, а также технологий обучения этим и другим 
аспектам языкового функционирования. Эти процессы носят динамический характер, поскольку языки и 
культуры развиваются и меняются в контексте различных глобальных явлений и событий. TLC призван 
осветить этот динамизм, предоставить платформу для публикации конструктивных исследований по 
актуальным вопросам и способствовать их внедрению в педагогическую практику, профессиональную 
коммуникацию и исследования в сфере профессионального дискурса. Журнал адресован и принимает 
работы ученых и практиков, занимающихся исследованиями по специальностям: 

§ языки народов зарубежных стран; 
§ теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика; 
§ теория и методика обучения и воспитания. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

В некоторых частях этого документа представлена сокращенная версия политики журнала. 
Полная версия доступна здесь: Цели и тематика  



ПУБЛИКАЦИОННАЯ  ПОЛИТИКА  
 
Лицензирование 
Материалы, публикуемые с выпуска 3 2022 года, издаются под лицензией Creative Commons Attribution-
NonCommercial 4.0 International Public License (CC BY-NC 4.0), допускающей неограниченное использование 
публикуемого материала в некоммерческих целях при условии указания авторства. Материалы, 
опубликованные до выпуска 2 2022 года включительно, издаются под лицензией Creative Commons Attribution 
4.0 International Public License (CC BY 4.0), допускающей неограниченное использование публикуемого 
материала, в том числе в коммерческих целях, при условии указания авторства. 
 

Доступ к публикациям 
Данный журнал публикует материалы в формате Open Access. Все статьи доступны для читателей сразу после 
публикации. Наша политика открытого доступа соответствует определению открытого доступа, 
сформулированного Budapest Open Access Initiative (BOAI). Данный журнал обеспечивает немедленный 
открытый доступ к своему содержанию, исходя из того, что свободный доступ общественности к 
исследованиям способствует более широкому глобальному обмену знаниями (открытая лицензия Creative 
Commons). 
 

График и объем публикаций 
Журнал издается ежеквартально (четыре номера в год с выходом в марте, июне, сентябре и декабре) с 
публикацией в каждом выпуске от 6 до 10 оригинальных исследовательских статей и от 1 до 4 рецензий на 
книги в соответствии с целями и тематикой	журнала. 
 

Требования к наличию Orcid ID 
Все авторы обязаны предоставить свой ORCID ID. Тем, у кого он отсутствует, необходимо зарегистрироваться 
на orcid.org. Профиль ORCID должен содержать основные сведения, включая полное имя, должность, ученое 
звание и степень, аффилиацию, страну, город, адрес электронной почты, а также идентификаторы автора в 
Scopus и Web of Science и список опубликованных научных работ. ORCID (Open Researcher and Contributor ID) 
– это уникальный и постоянный цифровой идентификатор, позволяющий однозначно идентифицировать 
исследователей, исключая путаницу с однофамильцами, и гарантировать корректное присвоение авторства 
их научным трудам. Для получения дополнительной информации о преимуществах связывания ORCID ID с 
вашим академическим профилем рекомендуется ознакомиться с разделом Публикационная политика. 

 

Уведомление об авторском праве 
Авторы сохраняют за собой авторские права на свои статьи и дают согласие на их размещение и повторное 
использование при условии корректного цитирования. Авторы передают права на использование статьи (в 
том числе на использование и распространение статьи в открытом доступе) издателю журнала на условиях 
неисключительной лицензии (Авторское соглашение (публичная оферта)). При этом авторы остаются 
полноправными правообладателями. 
 
 
 

В некоторых частях этого документа представлена сокращенная версия политики журнала. 
Полная версия доступна здесь: Публикационная политика  

ПУБЛИКАЦИОННАЯ  Э ТИКА  
 
Общие положения 
Журнал Training, Language and Culture стремится к поощрению ответственной публикационной практики в 
соответствии с общепринятыми этическими принципами. Редакционная коллегия журнала Training, Language 
and Culture придерживается политики, продвигаемой Комитетом по этике научных публикаций (COPE). 
Издатель журнала является соучредителем и членом Ассоциации научных редакторов и издателей (АНРИ)	и 
поддерживает Декларацию АНРИ об этических принципах научных публикаций. Соблюдение публикационной 
этики обеспечивает честность научных публикаций и доверие к опубликованным научным статьям. Поэтому 
Training, Language and Culture ожидает от всех авторов соблюдения этических требований при подготовке 
статей. 
 

Плагиат 
Плагиат — это использование или близкое подражание языку или идеям другого автора без надлежащего 
разрешения или указания авторства, а также любая работа, отражающая такое несанкционированное 
использование. Журнал Training, Language and Culture рассматривает плагиат как серьезное нарушение и 
исключает рукописи с подозрением на плагиат из процесса рецензирования и публикации. Все 
представленные рукописи проверяются с использованием институционального программного обеспечения 
РУДН для выявления схожести. Проверка на плагиат является первым этапом рецензирования. Рукописи с 
неприемлемым уровнем сходства с ранее опубликованными работами отклоняются. Представленные 
материалы должны быть оригинальными трудами автора(ов). Training, Language and Culture следует 
рекомендациям COPE при подозрении на плагиат в представленной работе. 

 

Дублирующая подача статьи 
Дублирующая подача статьи подразумевает, что автор одновременно отправляет одни и те же или похожие 
научные труды в два разных журнала. Это включает в себя представление трудов, полученных на основе 
одних и тех же данных, таким образом, чтобы в них не было существенных различий. Дублирующая подача 
статьи также включает в себя подачу одного и того же/похожего труда на разных языках в разные журналы. 
Дублирующая подача статьи будет считаться неприемлемой, и каждый автор должен письменно заявить, что 
его труд ранее не публиковался и не рассматривается для публикации в другом издании. При рассмотрении 
случаев дублирующей подачи статей Training, Language and Culture следует рекомендациям COPE по 
самоплагиату для редакторов. 
 

Манипулирование цитатами 
Рукопись должна включать только те источники, которые непосредственно относятся к исследованию. 
Включение нерелевантных источников, в том числе необоснованных самоцитирований, направленных на 
увеличение показателей цитирования, рассматривается как неэтичное поведение. Для сохранения 
объективности и научной добросовестности авторам разрешается включать не более четырех 
самоцитирований в одной статье. Самоцитирование определяется как ссылка на собственные ранее 
опубликованные работы автора, как в качестве единственного автора, так и соавтора. Хотя ссылка на 
предыдущие исследования может быть оправдана, если она имеет существенное отношение к теме, 
чрезмерное или необоснованное самоцитирование может свидетельствовать о предвзятости или 
манипулировании цитированием. Редакторы оценивают релевантность и пропорциональность всех 
цитируемых источников, и несоблюдение данной политики может привести к запросу на доработку рукописи 
или к ее отклонению. 



Фабрикация, фальсификация, манипуляция данными 
Любой вид фабрикации, манипулирования и/или фальсификации данных считается неэтичным, и журнал 
Training, Language and Culture стремится проверять данные, представленные в научных трудах, путем 
тщательной оценки методологических процедур, применяемых в исследовании, а также посредством онлайн-
проверки сопоставимых данных. Журнал действует в соответствии с руководством COPE в отношении данных 
и воспроизводимости	при рассмотрении предполагаемых случаев фабрикации, манипулирования и/или 
фальсификации данных. 
 

Конфликт интересов 
Конфликт интересов возникает, когда существует расхождение между частными интересами индивида 
(конкурирующие интересы) и его обязанностями в отношении научной и издательской деятельности, так что 
разумный наблюдатель может задаться вопросом, было ли поведение индивида мотивировано его 
конкурирующими интересами. Авторы должны раскрывать все финансовые/актуальные интересы, которые 
могли повлиять на исследование. Рецензенты должны сообщать о любом конфликте интересов и, при 
необходимости, отклонять рецензирование научного труда, который, по их мнению, имеет конфликт интересов. 
Редакторы журнала Training, Language and Culture также откажутся от рассмотрения любой работы, которая 
может иметь конфликт интересов. Такие работы будут перенаправлены другим редакторам. 
 

Конфиденциальность 
Представленная исследовательская работа является конфиденциальным материалом. Журнал Training, 
Language and Culture не будет раскрывать работу никому, кроме лиц, которые принимают участие в обработке 
и подготовке статьи к публикации (если она будет принята). К этим лицам относятся сотрудники редакции, 
авторы-корреспонденты, потенциальные рецензенты, фактические рецензенты и редакторы. Однако в 
предполагаемых случаях нарушения работа может быть передана третьим лицам, которым она может 
потребоваться для разрешения нарушения. 
 

Политика в отношении использования ИИ 
Журнал Training, Language and Culture допускает использование инструментов с искусственным интеллектом 
только для улучшения языка под контролем человека. Авторы несут ответственность за точность, 
оригинальность, ссылки, переводы и целостность своих работ. Запрещается использование искусственного 
интеллекта для генерации ссылок, создания вымышленных источников, неточных переводов, а также для 
разработки идей или написания значительных частей текста. Любое использование ИИ должно быть раскрыто 
в рукописи. Инструменты ИИ не могут указываться в качестве авторов, а изображения, созданные или 
измененные с помощью ИИ, не допускаются, за исключением стандартной технической обработки. Если ИИ 
использовался в методологии исследования, это должно быть отражено в разделе «Методология». Журнал 
использует безопасные инструменты ИИ для проверки схожести и выявления контента, созданного ИИ, а 
редакция оставляет за собой полное право интерпретировать результаты. Рукописи, содержащие 
недопустимый контент, созданный ИИ, могут быть отклонены без возможности повторной подачи. 
 
 
 
 
 
 
 
 

В некоторых частях этого документа представлена сокращенная версия политики журнала. 
Полная версия доступна здесь: Публикационная этика   

Р ЕЦ ЕНЗИРОВАНИЕ  
 
Общие положения 
Training, Language and Culture стремится обеспечить справедливый и продуктивный процесс рецензирования 
для обеспечения достоверности научных результатов и придерживается политики, продвигаемой Комитетом 
по этике публикаций (COPE). Процесс рецензирования в значительной степени зависит от доверия и 
добровольного участия научного сообщества и требует, чтобы все участники действовали ответственно и 
этично. Рецензенты играют важную роль в процессе рецензирования и обязаны работать этично, объективно 
и ответственно. Издание осуществляет рецензирование всех поступающих в редакцию материалов, 
соответствующих ее тематике, с целью их экспертной оценки. Все рецензенты, привлекаемые журналом 
Training, Language and Culture, являются признанными специалистами по тематике рецензируемых 
материалов и имеют в течение последних 3 лет публикации по тематике рецензируемой статьи. Рецензии 
хранятся в издательстве и в редакции издания в течение 5 лет. Редакция издания направляет авторам 
представленных материалов копии рецензий или мотивированный отказ, а также обязуется направлять копии 
рецензий в Министерство образования и науки Российской Федерации при поступлении в редакцию издания 
соответствующего запроса. 
 

Определение и тип рецензирования 
Рецензирование, в рамках настоящего руководства, относится к рецензиям на статьи, отправленных в журнал 
Training, Language and Culture. Цель рецензирования состоит в том, чтобы помочь редактору в принятии 
редакционных решений, а также помочь автору улучшить статью. Журнал Training, Language and Culture 
использует двойное слепое рецензирование, в соответствии с которым рецензенты не знают авторов, а 
авторы не знают рецензентов. Поскольку рецензирование имеет большое значение для поддержания 
качества исследования, процедура двойного слепого рецензирования применяется в целях обеспечения 
объективности и минимизации риска предвзятости. 
 

Выбор и требования к рецензентам 
Выбор рецензентов осуществляется редакторами. Рецензенты должны быть осведомлены о предметной 
области исследования, не иметь аффилиации с учреждениями авторов, не иметь недавних совместных 
публикаций с авторами и не иметь конфликта интересов, связанного с исследованием, авторами или 
источниками финансирования. Любые потенциальные конфликты должны быть незамедлительно раскрыты 
редактору. Рецензенты принимают задания только в случае наличия необходимой квалификации, 
способности дать объективную оценку и возможности своевременно завершить рецензию. Если рецензент 
считает себя недостаточно компетентным или не может провести рецензию в установленный срок, об этом 
необходимо немедленно уведомить редактора. 
 

Конфликт интересов 
Рецензенты обязаны информировать обо всех потенциальных конфликтах интересов. Конфликты интересов 
могут носить личный, финансовый, интеллектуальный, профессиональный, политический или религиозный 
характер. Если рецензент в настоящее время работает в том же учреждении, что и любой из авторов, или 
недавно (например, в течение последних 3 лет) был наставником, подопечным, сотрудником или обладателем 
совместного гранта, он не должны соглашаться на рецензирование. Кроме того, потенциальный рецензент не 
должен соглашаться рецензировать статью только для того, чтобы увидеть ее, не имея намерения отправлять 
рецензию, или соглашаться рецензировать статью, которая очень похожа на ту, которую они готовят или 
рассматривают в другом журнале. 



Своевременность 
Ответ на приглашение к экспертной оценке следует направлять в разумные сроки, даже в тех случаях, когда 
проверка не может быть проведена. Если потенциальный рецензент считает себя квалифицированным для 
оценки конкретного исследования, он должен согласиться на рецензирование только в том случае, если он 
сможет предоставить рецензию в предлагаемые или взаимно согласованные сроки. Ожидается, что 
рецензенты незамедлительно проинформируют журнал, если их обстоятельства изменятся и они не смогут 
выполнить свое первоначальное соглашение или если им потребуется больше времени. В случае, если 
рецензент, к которому обратились, не в может оказать услугу, приветствуются рекомендации альтернативных 
рецензентов, основываясь на их опыте и без каких-либо личных соображений или намерения получить 
конкретный результат (положительный или отрицательный). Период времени, отводимый для рецензирования, 
обычно составляет 3 недели (может быть изменен в процессе редактирования). 
 

Подготовка отчета 
Рецензенты обязаны следовать инструкциям журнала по подготовке и представлению рецензий. Журнал 
Training, Language and Culture использует структурированный формат рецензирования, который включает 
вопросы с ответами «да/нет» и раздел для свободного текста с комментариями. Рецензии должны быть 
объективными, конструктивными и направлены на помощь авторам в улучшении рукописи. Для содействия 
редакции рецензенты должны предоставлять конкретные, основанные на доказательствах замечания, 
сохранять профессиональный тон и избегать враждебных, клеветнических или личных комментариев. 
Редакторы ожидают справедливой и беспристрастной оценки сильных и слабых сторон рукописи. Рецензенты 
должны оценивать качество и строгость работы и указывать, если необходимы дополнительные анализы для 
прояснения материала, однако не предполагается, что они будут расширять работу за пределы ее 
изначального объема. 
 

Политика принятия решений 
Рукописи подаются в журнал Training, Language and Culture через онлайн-систему подачи. Главный редактор 
проводит первоначальную проверку, чтобы определить, соответствует ли поданная рукопись целям и тематике 
журнала, а также формальным требованиям. Рукописи, не соответствующие этим критериям, отклоняются. 
Подходящие рукописи направляются на рецензирование, хотя некоторые виды материалов (например, 
приглашенные редакционные статьи или рецензии на книги) могут быть приняты без внешней рецензии. По 
результатам рецензий редакторы принимают решение о принятии рукописи, запросе доработки или ее 
отклонении. Если требуется доработка, авторы обязаны учесть комментарии рецензентов и повторно подать 
исправленную версию для дальнейшей оценки. Рецензенты действуют независимо и не знают личность друг 
друга. В случае противоречивых рекомендаций редакторы могут назначить дополнительную рецензию или 
принять окончательное решение самостоятельно. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

В некоторых частях этого документа представлена сокращенная версия политики журнала. 
Полная версия доступна здесь: Рецензирование   

ПРАВИЛА  ДЛЯ  АВ ТОРОВ  
 
Общие положения 
Training, Language and Culture принимает ранее не опубликованные статьи, не находящиеся на рассмотрении 
в иных изданиях. Статья должна отвечать общим академическим требованиям, соответствовать целям и 
тематике журнала, содержать оригинальное исследование и затрагивать проблемы, представляющие интерес 
для широкого круга членов научного сообщества. При необходимости включения ранее опубликованных 
рисунков, таблиц или частей текста, разрешение правообладателя должно быть получено перед подачей 
статьи. Издательство не несет юридической ответственности в случае предъявления каких-либо требований 
о возмещении ущерба. 
 

Порог оригинальности 
Оригинальность текста должна составлять не менее 85% по результатам проверки на плагиат с 
использованием программного обеспечения РУДН. Рукописи с более низким уровнем оригинальности могут 
быть отклонены без проведения дальнейшего рецензирования. 
 

Количество соавторов 
В одной статье допускается не более трех авторов. Данная политика обеспечивает значимый вклад каждого 
автора, четкую ответственность и целостность авторства. Рукописи с указанием более трех авторов не 
подлежат рассмотрению. Более подробная информация об этой политике доступна в разделе Публикационная 
политика. 
 

Язык публикации 
Журнал публикует материалы исключительно на английском языке. 
 

Процедура подачи статьи 
Рукописи должны быть подготовлены в формате .docx и поданы онлайн через веб-сайт журнала. Рукописи, 
отправленные по электронной почте, не подлежат рассмотрению. Перед подачей авторы должны убедиться, 
что рукопись полностью соответствует требованиям, изложенным в	првилах для авторов,	и отформатирована 
с использованием	шаблона статьи. В рамках процесса подачи авторы обязаны подписать и загрузить 
форму	согласия на публикацию,	а также предоставить полные и точные сведения о всех авторах, включая 
полные имена, аффилиации, ученые степени, текущие должности, адреса электронной почты и 
идентификаторы в научных базах данных. 
 

Метаданные 
Авторы обязаны предоставить следующие метаданные в соответствии с требованиями шаблона статьи: 
 
Полные имена авторов 
Ученые степени 
Академические должности 
Аффилиации 
Кафедра/Факультет 

Почтовый адрес аффилиации 
Адреса электронной почты 
ORCID iD 
Автор для переписки 
Заявление о вкладе CRediT 

Заявление о конфликте интересов 
Заявление о доступности данных 
Заявление о финансировании 
Благодарности (опционально) 
Для цитирования (в формате АРА) 



Заявление о вкладе авторов CRediT 
CRediT (таксономия ролей участников) была разработана для признания индивидуального вклада в научные 
публикации, минимизации конфликтов авторства и повышения эффективности сотрудничества. CRediT 
позволяет авторам четко указывать свой вклад в подготовку публикации. Автор для корреспонденции несет 
ответственность за то, чтобы указанные роли были точными и согласованными всеми соавторами. Роль 
каждого автора должна быть обозначена с использованием соответствующих категорий, при этом один и тот 
же участник может быть указан в нескольких ролях при необходимости. Роли и их определения: 

Conceptualisation: Ideas, formulation or evolution of overarching research goals and aims. 

Methodology: Development or design of methodology; creation of models. 

Software: Programming, software development; designing computer programs; implementation of code and 
supporting algorithms; testing of existing code components. 

Validation: Verification of the replication and reproducibility of results, experiments, etc. 

Formal analysis: Application of statistical, mathematical, computational, or other formal techniques to analyse or 
synthesise study data. 

Investigation: Conducting the research process, including experiments and data or evidence collection. 

Resources: Provision of study materials, participants, samples, instrumentation, computing resources, or other 
analysis tools. 

Data Curation: Management of research data, including annotation, cleaning, and preservation for initial use and 
future reuse. 

Writing – Original Draft: Preparation and creation of the initial version of the manuscript, including substantive 
translation where applicable. 

Writing – Review & Editing: Critical review, commentary, and revision of the manuscript at any stage, including 
pre- and post-publication. 

Visualisation: Preparation and presentation of data and findings in visual form. 

Supervision: Oversight and leadership responsibility for the research activity, including mentorship external to the 
core team. 

Project administration: Management and coordination of research planning and execution. 

Funding acquisition: Securing financial support for the project leading to this publication. 

 

Заявление о доступности данных 
Авторам следует выбрать формулировку, которая наилучшим образом описывает способы доступа к данным, 
лежащим в основе исследования. В шаблоне статьи, предусмотрено специальное поле Data Availability 
Statement, где необходимо указать соответствующий вариант. Возможные формулировки включают: 

§ The data supporting this study’s findings are included within the article and/or its supplementary 
materials. 

§ The data supporting this study’s findings are available from the corresponding author upon reasonable 
request. 

§ The data supporting this study’s findings are openly available in [REPOSITORY NAME] at [URL]. 
§ The data supporting this study’s findings will be made available in [REPOSITORY NAME] at [URL / DOI URL] 

following a [DURATION] embargo to allow for commercialisation of research findings. 
§ The data supporting this study’s findings are available upon request from the corresponding author. The 

data are not publicly accessible due to [PRIVACY CONCERNS or ETHICAL RESTRICTIONS]. 

§ Data sharing is not applicable as this study did not generate or analyse any new data. 
§ Non-digital data supporting this study are curated at [LOCATION]. 
§ Supporting data for this study cannot be shared due to [ETHICAL / LEGAL / COMMERCIAL] constraints. 
§ Due to the study’s sensitive nature and lack of participant consent for public sharing, the data cannot be 

made available. 
 

Объем статьи 
Объем – не менее 6 000 слов, не включая список литературы. Рецензии на книги — от 1 500–2 000 слов. 
 

Структура статьи 
Рукопись должна быть разделена на четко определенные разделы. 
 
ЗАГОЛОВОК Строчными буквами. Подзаголовок, если имеется, начинается с заглавной буквы. 
АННОТАЦИЯ 200–250 слов. Включает проблему, научный пробел, цель, методологию, результаты и выводы. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА 7 терминов, разделенных запятой. 
ОСНОВНОЙ ТЕКТ абзацный отступ 0,5 см, одинарный интервал перед нумерованными абзацами. 
 

INTRODUCTION Постановка проблемы, научный пробел, актуальность исследования, 
цель и исследовательские вопросы. 

METHODOLOGY Материалы и методы анализа с позиции их целесообразности для 
конкретной темы. 

THEORETICAL BACKGROUND Обзор предыдущих исследований с акцентом на спорные и 
недостаточно исследованные вопросы. 

RESULTS Результаты, полученные в ходе исследования, без интерпретации. 
DISCUSSION Интерпретация результатов, значимость полученных данных, 

контекстуализация нового знания и перспективы применения. 
CONCLUSION Краткое резюме, выводы и предложения для будущих исследований. 

 
REFERENCES Строго в формате АРА. 
APPENDIX Опционально. 
 

Уровни абзацев 
Уровни абзацев форматируются следующим образом: 
Уровень 1 –	1. ЗАГЛАВНЫЕ БУКВЫ, ЖИРНЫЙ ШРИФТ 
Уровень 2 –	1.1. Строчные буквы, жирный шрифт 
Уровень 3 –	1.1.1. Строчные буквы, жирный шрифт, курсив 
 

Язык и стиль 
Рукопись должна быть написана на ясном, точном и грамматически корректном английском языке. Научное 
изложение должно ясно и объективно представлять ключевые положения исследования и не должно 
содержать каких-либо подразумеваемых или нерелевантных оценок группы или групп, являющихся объектом 
исследования. Авторам, для которых английский язык не является родным, рекомендуется до подачи рукописи 
передать ее на проверку квалифицированному редактору — носителю английского языка. 
 

Редакция оставляет за собой право вносить стилистические правки без изменения точности идей, 
интерпретации или данных, представленных авторами. Правка может включать исправление 
формулировок, грамматики, пунктуации, форматирования и внутренней согласованности текста, если 
эти изменения необходимы для повышения ясности и удобочитаемости. 



Форматирование 
Ниже приведены общие правила форматирования. 
 

§ Во всем тексте рукописи должен последовательно использоваться только британский вариант 
английского языка. 

§ Во всем тексте используются одинарные кавычки. 
§ Не используйте кавычки при приведении буквы, слова, фразы или предложения в качестве 

лингвистического примера; вместо этого выделяйте соответствующую единицу курсивом. Например: 
He clarified the distinction between farther and further. 

§ Не используйте кавычки при введении технического или ключевого термина; вместо этого выделяйте 
термин курсивом. Например: The term zero-base budgeting appeared frequently in the speech. She 
compared it with meta-analysis, which is described in the next section. 

§ Аббревиатуры должны расшифровываться при первом упоминании и последовательно 
использоваться далее. 

§ Аббревиатуры не следует включать в заголовок. 
§ Для большей ясности аббревиатуры следует использовать умеренно. 
§ В стиле APA в аббревиатурах точки не используются: следует писать FBI и PhD, а не F.B.I. и Ph.D. 
§ При упоминании названия источника в тексте статьи все значимые слова в названии пишутся с 

заглавной буквы: Permanence and Change. Исключения касаются служебных частей речи: Writing New 
Media: There is Nothing Left to Lose. 

§ В заголовках оба компонента сложного слова, написанного через дефис, начинаются с заглавной 
буквы: Natural-Born Cyborgs. 

§ В разделе References и в заголовке рукописи первое слово после тире или двоеточия пишется с 
заглавной буквы: Defining film rhetoric: The case of recent motion pictures. 

§ Названия книг, редактируемых сборников, фильмов, телесериалов, документальных фильмов, 
альбомов, программного обеспечения и т. п. выделяются курсивом. 

§ При дословном цитировании всегда указывается страница или диапазон страниц. 
§ В таблицах используются только горизонтальные линии. 
§ Названия таблиц размещаются перед таблицами, а подписи к рисункам — сразу после рисунков. 
§ Местоимение they используется как обобщенное местоимение третьего лица единственного числа 

для обозначения лица, чей пол неизвестен или не имеет значения в данном контексте. 
§ DOI указывается для всех работ, у которых он имеется. 
§ Не используйте маркированные списки для коротких перечней, состоящих из нескольких пунктов. 
§ Убедитесь, что все внутритекстовые ссылки имеют соответствующие записи в разделе References, а 

все источники из раздела References цитируются в тексте. 
Избегайте использования сносок, кроме случаев крайней необходимости; существенная информация 
должна быть включена в основной текст. 

 

Внутритекстовые ссылки 
Следуйте формату внутритекстового цитирования «автор — год — страница», как в следующих примерах: 

§ (Jones, 2019, p. 13) один автор. 
§ (Jones & Smith, 2019, p. 13–14) два автора. 
§ (Jones et al., 2019, p. 13) три и более авторов. 
Полная библиографическая запись для каждой ссылки должна быть приведена в списке литературы в 

конце статьи. При обращении к идее из другого источника без дословного цитирования в внутритекстовой 
ссылке достаточно указать автора и год публикации без номера страницы. Все источники, цитируемые в 
тексте, должны быть включены в список литературы в конце статьи. При упоминании источника в тексте 
следуйте следующим правилам: 

§ As Jones (2019) argues... один автор. 
§ As Jones and Smith (2019) argue... два автора. 
§ As Jones et al. (2019) argue... три и более авторов. 

Список литературы 
В соответствии с Руководством АРА (Publication Manual of the American Psychological Association (7-е изд.) 
библиографические записи цитируемых работ должны оформляться следующим образом. Другие примеры 
оформления источников следует проверять по Руководству АРА (Publication Manual of the American 
Psychological Association (7-е изд.). 

Авторам рекомендуется убедиться в точности и полноте всех библиографических записей, проверить наличие 
DOI у соответствующих источников, а также удостовериться, что внутритекстовые ссылки полностью 
соответствуют списку литературы согласно требованиям APA 7-го издания. 
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Table 1 
List of strategies hindering and facilitating cooperative interaction 

MOVE ENGLISH LR VIETNAMESE LR LOG-LIKELIHOOD P 

 RAW PER RA RAW PER RA   

M1_ Establishing the territory 174 2.95 161 2.73  

7.16 

 

0.0279 M2_ Creating a research niche 225 3.81 140 2.38 

M3_ Occupying the research niche 164 2.78 134 2.27 

Total 563 9.54 435 7.38 

*Note: LR – Literature Reviews 
 
 

 
Figure 1. Distribution of cognates, partial cognates, and false friends by source language 
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